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поет и говорит; так поет, что земля дрожит. И .мужчины 
видят: сквозь туман идет земля. Земля шла через Кольскую 
губу и, дойдя до той стороны Кольской губы, (она) остано­
вилась.

[Когда] трое суток исполнилось, она (девушка) постучала, 
чтобы ее выпустили на волю. На улицу вышла, туман рас­
сеялся. Где был убит теленок, на то место она выблевала 
целые рога. Тут Марья Ивановна заговорила с мужчинами 
(говорит): „Где я положила рога, на то место соберите во­
рох рогов. Вот я вас спасла от войны, шведов провела я за 
этой горой".

Г а л к и н а  Дарья Марковна, 1872 г. рожд.
Записала В. Н. Железиякова, 1958 г.

19. p'enns t o ŗ ŗ k

k a ľ ľ e s '  j a  a h ' k '  ị e l í ' B V  k u e x t a s ,  p a r n a  s i n e n '  j e v  A i i m a . 1 

j a  e x U s '  s a r n e v :  , , k a b a  m ị i j e 2 a ľ ľ k '  š e n t a č 3 г л ш  o a i ĩ i s  l c a z v e n ' ,  

a  p ' e n n e  ŧ o ŗ k e n \  j i ľ ľ i n ' ,  j i ľ ľ i n '  ā h ' k '  š e n ŧ e  ị a r a s .  s o n n  š s n ŧ e d  

a ľ k ' :  е д ш  о л г п з  k a z v s n '  a  p ' e n n s  ŧ o ŗ k e n ' .  s o n n  k u e s V  š u r  š e n ŧ e  

ị a  c ' a l ļ k :  „ a d ž a ,  m į n n ' s  b i d d  n ẵ i h t \ e d d e .  к а л я а  | а л л ,  l e v  s o s t  

к о л т  n i i d ' .  s\ır*\ p u a r s a  n i i ť “ .  a d z e s '  v u ľ i c ' e  s u r , j e  p u a r s a m u s  

n ị i t . m e n e ,  s u 7 į i ,  n ị i ť  v u ľ k ' e .  p ' e n n e  p a r V n '  p s r ' e  š o b a š  m ' e h V ŧ e .  

p u ď ď ļ n ` ,  a r r c v ;  p ' e n n s  u g g u ď . i ,  a  a ỉ ı ' ĸ . '  c ' a Ị Ị l c :  , , m e i t  p ' e n n s  u g g ? “ 

m o A d a  o a I c s s  v e ľ ľ i i  j a  c ' a ļ ļ k :  , , p ' e n n e  u g g  j a  р ' е п п г  p u a d c i " .  

a h ' k '  c ' i ļ V e :  , , ŧ e ľ  t ō n  j e ľ ľ e m  k a n ' n ' c " 1. s i i  p u ď ď ị n '  j a  p o r š g u ď -  

d i n ' ,  a  m o A d a  p ' e n n s  a ľ ľ t  t u e ľ  a u z  ỉ i  A i ı š t  ị a  t å f t ' s ť  у и а л к 1 а л .  

m a r , a  s ļ i  v u a ď * j e n ' ,  ŧ e s ' ť  p ' e n n s  n i i ť  k a k e s '  j a  c ' a l ļ k  a d ž e s ' s ' e :  

, , a d ž a ,  m ĉ n  v u e i k s  m ỉ n n ' e  n ' u e s '  k ä b s s z  s ı n , j e k ?  v ǻ r r e  у ' а л  k ả b s s z  

s u i r ị e ,  a  m ụ n n  у и е л к а  m ' a h c a " .  j a  к а л я а  m s n e  i c ' a Ị Ị k :  , , v u e r ' p n a t  

v a r n ' e  n ` a v ỉ " .  ŧ e ľ  к а л я а  j o d d s i  n ị i ŧ s n '  k u a d n ' e .  n i i ť  p u ď e .  c ' a ļ ļ k :  

, , k a s ' ť  l i  v u £ r ' p n a ? “ ŧ s ľ  p ' e n n s  u g g u ď ị n ' .  a h V  c ' a Ị Ị k :  „ т г п ,  k i č ,  

k e  p u a d ď ‘ . n i i ť  v e ľ ľ ị i  ị a  c ' a ļ ļ k :  , , p ' e n n s  u g g ,  p ' e n n s  p u a d ď * .  

p u l c  c ' e ľ k e v :  , , ť s ľ  t ō n  k a n ' n ' c '  p u a d ď * .  a h ' k '  c ' i ļ V e  n i i t a :  , , p o r r s  

i š ŧ s b b e ,  t o n n  s ō n  p o ŗ t :  v u e n č  v u j e s ' t  p u £ n ' e s ' “ .  p o r r s  i š t e n ' ,  s o n n
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pai tåft 'eť annt, pur'a per 'k ịť  pai idź porr . jekna vuad 'jen ',  
sonn moAda denns kakes'. inca adžssVe c'aļļk: ,,meit min'n's 
avta muggs n'uss' kabssz surjịelc, vărre у'ал suïjs nurmus nịit, 
a raıınn уиелка nńalıca'4. adžes' vuľkį suŋje kuaAmant niit . 
sonn nıene ja c'aļļk: ,,vuer'pnangânc tuišev, aľľa  kussV, tōn
varn'e kähčev“. ŧeľ mast niiten` puď ď įn  . niiť kadž: ,,kas't lev 
vusr'pnangảnc?“. — ,,uiŧsn' m ur'jeť usse“, — ciľke ah'k'. nịiť kehč 
rnsit ľanče ah'k' ii n į ť ť  sarrn, sonn puk dogadjedị, jurrt,  na- 
verna, jevAa jeľmẹn vuer'pnesgảnc.

ļšŧsn', arrev, p'enns ugguďi, ah'k' c'aļļk: ,,p'enns ugg, naverna, 
tōn žensx' p u ad d “. nịiť veľỉ'ļi o a 1ces ja c'aļļk: ,,p'enns u g g — 
mune kan'nV puadçľ*. poršgud ďin',  nịit p'enns idžas' а 11ла 
kåhč ja puerat, pai annt vusr>č ịa ľeip, pur'a perlcsť puk sonn'e 
porŗt. vuľksn’ vusd(js, vuaď jen ' aịŧes 'ť. mennsn', p'enns ŧsdd 
osseť jovVe, oaiĩis šsnŧs modže, modže. ịelešguďd in’, sonn 
peiva pai toŗk cagg. įillin^, jillin', o a iii s  ралл, toŗkịs ii ịokssA.
kảbs c'aļlk, kuesV vuaď*jen': ,,ịavV, ja čac'lc' juľks ёд“. sonn
jov's'e i vusľlcĩd juľlcs ёл. катдвп’, kĸıb килл, što kalTes' nag'- 
ruv£. sonn o a !c5s v=ľi'ii, spič'lced vâľŧs ịa tork iAŧsd. ŧeľ
о л т г  ruskįd ja c'aỊỊk: ,,mi aps, naverna, mıın to rŗk  ри£лл?“ 
vļlšed, ošta torŗk  son риглл. sonn kăbgsnis ẵ ŗ tguď e: ,,meiŧ
must toŗk puľŧsk? a ť ť  mıınn am tōn. peiịeỉ' к о л т  igg mįn'n'e 
ľai s 'adda toŗk vueľkŧs, kuss's ' mụnn nải**tAsdde. a ť t  mųnn 
vidžAa koz ịuľk кип'пЧву'*. a kab ŧa<J a u s ìx '1 c '  ja sarrn: ,,munn 
oxt koz šenta?“ sonn c'aļļk: Aujx'k', ịeľľ  Aujx'k', munn uitta . 
tonn типе kavnak, kuesV koAmeť sah'pk^t suv'jak, к о л т  susm'p' 
suv'jak ja к о л т  tan'n' риал suntnv n 'aľm es '\  ja ŧeľ vidžeľ. ah'k' 
jaAA ịa čuev. vus'ŧs sonn koAmeť sahpksť, к о л т  suem'p' vaľ ŧs  
ja к о л т  риал, vanceľ kaAsss' miľŧs. vänce, vånce, kẳvns p*ŗ'ŧe, 
kadž: ,,msns įi mugge, muggs, о л те?"  sarneť tampe: ,,ľai nıugŞļS 
oAms“. son vanc 'eľ evŧss. avta  kavne peŗ t^ ịa keže, nļtše, ciľkeś: 
„гп£пе“. ŧes'ť sonn cäge mav/mss' sahpksť, vắl 'U maVmes' suem'p'» 
ja pịi п 'аллта  nıaŋ'mss' tan'n ' риал ja vancsľ evŧss. jod e, jod e 
ļde šurr лап'п'. sonn vannc ŧen ịa nim'p' gârra  лап miľte. kehč 
nıan ves'lenn< радап sirsť. sonn рал sirrsi siz'n' tomťe kaAsiz. 
sonn įšťs poľa g'adža. ралл čons, sonn kacces' ja гике, о л т е  puadd 
vedż, kehč — son kal l es'. о л т е  sarngud i: „pļť |эалл, pịt ралл!“
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а kãbe c'aļļk: „v åľd n ik 4 vueďďe råvv čup ел, tanna anta рал“. 
sonn c'aļlk: ,,vaAtam". о л т г  ŧsdçļ idž ľai nåihtAsdma. ja Ы ' ah'k' 
enŧs рал.

шатг]а sonn mens олтп 'е ,  sarrn: ,,mušťalc, ралгп sirmsn' nısn 
mụnn ton'n s, cilke, a ť ť  v aľ t  vueďďe råvv čup ёл“. о л т з  tsdçl 
c'aỊỊk: „каш тел". inca kädzjen',  о л т а  c'alļk: ,,tonn miľak mugge 
oAmsť meit Auix'kak“. sonn c'allk: ,,evdks uinsǻguadak". ŧeľ avta 
ралгп’ -l kļš sirrs, sonn msns ja išŧs poľa g'adža. рал avta puadd 
čuann, sonn рал ŧefkịs juľks уцелла. avta kaAsļs' puadd, vedž, 
рал ann. ah'k' c'alļk: ,,ŧeľ рал anta, våľdnik в'алка v u sď ď e" .  
олт^  ciľke: ,,vaAta, an 'ť ис!ла рал", sirrs jes'lcis, puk vuľk is“ , — 
peŗŧs miľŧe, о л т з  vuaddii åkinis', a ŧedd ah'k' ku v ả n c i— vuad- 
dįi в'алка. ŧsľ  vuadhjin', ah1c' ii vusď, a pere č'ofŧa Aueix'k'. 
о л т э  tadđ kavves ja c'aļỊk: ,,ton miľak mugga oAmeť, Auikak 
sk Aušt v u eď d e" .  ah'k' sońn 's  kåvves ja c'alļk: ,,tonn vidžľek 
dak muštak men páhkslc mļn n’s Aịhke Ы '  mụnn vus'ŧs ja t ď  
puk äsk ỉť  suv'je ŧsľ  m ụnn i puď e". ŧss 'ť  о л тг  ŧed<J. odd aks'es' 
pẵgs kảvves tịnna гп1ла akes' лиг. sonn jeľišguďe tinna alcinis'. 
maïįa ịoď jin' mảst.

joď ďen ',  ịoďďen ',  šĩnŧo par śa. puď ď en  kuadne, kilıČBv: 
aka ja каляа je lb v .  £xt nåľU  k'ažas 1ол риалл1, a nim'm'p' 
k'ebb k'aźas. kab par 'śas Aļ.škst rảpčai, par'ša r 'egguď e. alca 
c'aỊļlc: ,,uin, kảb, msit par'ša r 'ag g “. a käb c'aļļk: ,,par'śa aisss', 
åhkses' sảg ịť  kadž: ,,koxt tii jel bacỉçỊa“. aka c'aļļk: ,,min jaA- 
muš: sxt aľľk ',  ext ınan'ń, ŧsk'k' uiŧsn“ . káb ŧedd c'alļlc: ,,ŧsľ 
mịi i mâst pudsm7". калва ịa aka râm guď ď en ' i kuxŧs jommen\ 
kaľľes  ja ah'k' je leš 'guď ď en pur'a svtAsdds.

1 Aİima — причастие от вспомогательного глагола l'ie  'быть*.
2 m įije  'нам’, ел. ч. датив-иллатив от местоимения m ịi 'мы’.
3 šentač 'родился бы’, 3-е л. ед. ч. сослагательного наклонения.
'* v ẵ l 'dn ik — суффикс -п является показателем возможностного накло­

нении.

19. Собачья шкура

Старик со старухой живут вдвоем, детей у них не было. 
О днаж ды  говорят: „Хоть бы родился у нас сын с человечьим 
дицом, а с собачьей шкурой". Жили, жили, жена забеременела.
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Она родила сына с человечьим лицом и с собачьей шкурой. 
Когда он вырос, говорит: „Мне нужно, отец, жениться. Живет 
старик, у него три дочери. Засватай старшую дочь“. Отец 
пошел сватать старшую дочь. Пришел, сосватал, девушка по­
шла. Собачий сын очень любил охотиться. Пришли, сидят, 
собака залаяла, старуха говорит: „Почему собака лает?“ Моло­
духа на улицу выскочила и говорит: „Собака лает, (и) собака 
бежит". Старуха сказала: „Вот твой супруг (букв.: жизни 
друг)“ . Они пришли и стали есть, а молодуха собаку близко 
к шкуре не подпускает и бросает кости. После этого они 
легли спать, тут собачий сын (букв.: собака) задавил де­
вушку, и (он) говорит отцу: „Отец, почему мне плохую не­
весту засватал? Иди снова засватай невесту, а я пойду охо­
титься". И старик пошел и говорит: „Сестра в гости зв ал а“. 
Старик с [другой] девушкой отправился в вежу. Девушка 
пришла, говорит: „Где сестра?“ Тут собаки залаяли, старуха 
говорит: „Иди смотри, кто идет". . Д е в у ш к а  выбежала и гово­
рит: „Собака лает, собака бежит'4. Все говорят: „Вот твой 
супруг (букв.: жизни друг) идет. Старуха сказала девушке: 
„Кушать сядем, ты его корми, мясо в масло макай'*. Кушать 
сели, она всё кости дает, лучшую еду всё сама ест. Вечером 
легли спать, он (собачий сын) молодуху задушил. Утром отцу 
говорит: „Почему мне опять такую плохую невесту засватал, 
иди еще сватай младшую дочь, а я пойду охотиться". Отец 
пошел сватать третью дочь. Он пришел и говорит: „Сестры 
работают, некогда, тебя в гости зовут“ . Обратно вернулись 
с [третьей] девушкой. Девушка спрашивает: „Где сестры?" — 
„Ушли ягоды собирать", — сказала старуха. Девушка видит: 
тут что-то старуха не то говорит, она догадалась; думает, 
наверно нет в живых сестренок.

Сели, сидят, собака залаяла; старуха говорит: „Собака 
лает, наверно, твой жених идет“. Девушка выбежала 
на улицу и говорит: „Собака лает — мой друг идет". Стали 
кушать, девушка собаку к себе ближе зовет, гладит, дает 
мясо и хлеб, лучшей едой ее кормит. Пошли спать, спали 
в амбаре. Вошли, собака скинула одежду с себя, юноша стал, 
красивый-красивый. Стали жить, он днем все шубу надевает.
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Жили, жили, человек боится, шубу не снимает. Молодая жен­
щина говорит, когда легли: „Сними, брось к ногам". Он раз­
делся и бросил к ногам. Легли, молодая жена слышит: муж 
заснул. Она выбежала на улицу, спички взяла и шубу зажгла. 
Тут человек проснулся и говорит: „Что пахнет, наверно моя 
шуба горит?“ Посмотрел: действительно, его шуба горит. 
Он с женой разругался: „Почему мою шубу сож гла?". Сейчас 
я не твой. Через три года мне было суждено шубу скинуть, 
когда я женюсь. Сейчас я побегу, куда ноги несут". А моло­
дая жена плачет и говорит: „Я одна, куда денусь?” Он гово­
рит: „Плачь— не плачь, а я уйду. Ты меня найдешь, когда трое 
пар сапог износишь, три посоха износишь и три оловянных 
пуговицы во рту растает". И тут побежал. Жена живет и ску­
чает. Купила она три пары сапог, три посоха, взяла и три 
пуговицы, пошла за мужем.

Шла, шла, нашла домик и спрашивает: „Прошел или нет 
такой-то [и] такой человек?" Говорят там: „Был такой чело­
век". Она пошла дальше. Опять нашла домик и спросила, 
также сказали: „Прошел". Тут она одела последние сапоги, 
взяла последний посох, положила в рот последнюю оловян­
ную пуговицу, и отправилась дальше. Шла, шла, показался 
больший город. Она идет то в ту, то в другую сторону го­
рода. Смотрит, как весело в мяч играют. Она среди играю­
щих узнала мужа. Она уселась на конец поля. Мяч катился, 
она схватила его и спрятала. Человек идет, бежит, (она) 
смотрит: ее муж. Человек заторопил: „Дай мяч, дай мяч!“ 
Жена говорит: „Возьмешь спать меня на ночь в спальный 
мешок, тогда отдам мяч“. Он ответил: „Возьму". Человек 
здесь уже снова женился. Женщина отдала мяч.

Потом она пришла к человеку, говорит: „Помнишь, в мяч 
играли, что я тебе сказала, сейчас возьми спать меня на ночь 
в спальный мешок". Человек (тот) говорит: „Ложись". Утром 
проснулись, человек спрашивает: „Ты что за человек, почему 
плачешь?" Она ответила: „.Дальше увидишь**. Вот опять стали 
в мяч играть, она пришла и уселась в конце поля. Мяч опять 
катится, идет, крутится. Она мяч спрятала под ноги. Снова 
муж идет, бежит, мяч просит. Жена говорит: „Тогда мяч от­



дам, если спать возьмешь рядом с собой (букв.: за спину)'1. 
Человек сказал: „Возьму, только дай скорее мяч". Играть 
кончили, все стали расходиться по домам. Человек лег с же­
ной, а та жена, которая пришла, легла с ними (букв.: за 
спину) рядом. Легли, жена не спит, очень, очень плачет. 
Человек (тот) повернулся и говорит: „Ты что за человек, 
[почему] плачешь, не даешь спать?“ Жена к нему поверну­
лась и говорит: „Ты побежал, так помнишь, что мне велел 
делать; вот я купила, всю одежду износила, вот и пришла“. 
Тут он от новой жены к прежней жене повернулся. Он стал 
жить с прежней женой. Потом они пошли обратно.

Шли, шли, родился сын. Пришли в вежу, смотрят: ста­
руха и старик живут. Один на конце веретена огонь жжет, 
а другая на конце вязальной иголки (для сетей). Жена маль­
чика за кожу ущипнула, мальчик закричал. Старуха говорит: 
„Смотри, молодая, что мальчик плачет?" А молодая жена 
говорит: „Мальчик у бабушки и дедушки вести спрашивает, 
как вы живете". Старуха отвечает: „[Какая] наша жизнь: 
один сын, одна невестка [и] те ушли4*. Молодая женщина го­
ворит: „Вот мы и обратно вернулись**. Старик и старуха об­
радовались и оба умерли. Муж с женой стали жить да пожи­
вать лучше прежнего.
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Г а л к и н  Илья Максимович, 1881 г. рожд. 
Записал Г. М. Керт, 1956 г.

20. vaivaš ja vaptek Aazar' baijas

ịiľľ in’, j i ľ ľ i n 1 kuxt v iľjin 'č .2 ext viľij ịi šobša nįmpss'. Hľ 
vịiľen' paroxod aľn'. viijen', vļijen', u in^škuďďen ' : 3 k 'e ď g ' aľn' 
arr олте .

vaptek Aazar' sarrn: „jesľe k*eďg' aľn' eľľa о л т г ,  tanna 
mųnn tỗn kuîda t sn n 4 lc*eďg' ёл“. paroxodd puďe k 'ed  g' gurrs, 
vapŧîk  Aazar ' k`ehč: k 'e ď g '  aľn ' о л те  eľľa. vapŧîk Aazar' lcuďe 
b*ednei v iľịes ' lc'eďg' ёл, idž v iijeľ  svddss'. . .


